Komisija za sklepe ugotavlja, da je bil izredni obéni zbor v Kranju sicer dobro za-
misljen, da pa je zaradi nerodnega vodenja zborovanja, pomanjkanja ¢asa in morda
tudi zaradi preobseznega programa, dolgoveznosti in eksplozivnosti nekaterih diskutan-
tov ostal na pol poti.

Vprasanja, ki se z njimi srecujejo podruznice in republiski odbor, in nase dosedanje de-
lovanje, naj nam bodo vodilo za nadaljnje delo.
Komisija za sklepe:

dr. Marja Bordnik
Franc Jakopin
Aleksander Skaza

POMENOSLOVNI PABERKI IZ ZGORNJE TERSKE DOLINE

Na ponovno vprasanje, ki sem ga postavil ljudem v vseh vaseh v sami zgornji Terski
dolini, kar sem jih doslej obiskal, ali pojejo slovenske pesmi, sem dobil en sam od-
govor: da ne pojejo slovenski. Ce Ze pojejo, potem so to furlanske ali italijanske pesmi;
v poslednjih letih prevladujejo Ze italijanske modne popevke.

Pesmi s slovenskim besedilom, kar sem jih doslej mogel posneti tou Bdrde in tana
Njivici, so preredke, Sest po Stevilu. Zna jih malokdo: tri starejSe domacinke. Danes so
zagotovo Ze relikt. Da pa so nekoc¢ peli in da so peli, poleg posvetnih, tudi nabozne
pesmi v domac¢em slovenskem nare¢ju in to kljub temu, da jih niso v cerkvi peli menda
nikoli, nam je prica pomenski razvoj glagola peti, pojem. Poznajo ta glagol in ga stalno
rabijo izklju¢no v pomenu »moliti, moélim«: pieti (Bardo, Njivica) = moliti; so pieli par
taljan (Sedlis¢a) = molili so po italijansko; ke ne e tikij piela (Njivica) = ki je toliko
molila; ée spieti rozarih, e djau (s polglasnim ¢ v -ti, (Sedlis¢a) = bo molil rozni venec,
je pravil.

Ta pomenski premik je zahteval nov izraz za pomen »peti, pojemg, in zanj so $li na
posodo, na posuobo, k furlansc¢ini: cianta > éantati,

Ce paberkujem po zvezku, v katerega sem si v poslednjih treh letih zapisal kakih 800
izrazov, ki sem jih sam ¢ul na obmocju terskega dialekta, najdem Se nekaj besed, ki
kazejo vecji ali manjsi pomenski premik. Na nekatere sem Ze opozoril v ¢lanku Ljudje
ob Teru, VI (Sodobnost, XVII, str. 449.) Naj dodam: Iédate (s polglasnim e, Njivica) <
gledati pomeni »obiskati«; miza (Vizont) = skrinja; mulica (Vizont) s polglasnim i =
¢revo; mastica (Pod bardan, Njivica) = surovo maslo; v Bardu in Vizontu pravijo temu
spu’'oja; okldti (Sedlis¢a) = piciti; okldla a na kdca = picila ga je kaca; obtti se,
oboucen (Vizont, Njivica) = obleci se; ti¢eca (Vizont) = metulj.

Zanimiv je tudi pomenski premik pri tujki: uérbati (Njivica). Si mérla di'elati za mori’'eti
si uérbati hli'ebac = morala sem delati, da sem si mogla sluziti kruh.

Pavle Merku
Trst

STIRI ZANIMIVOSTI IZ BELOKRANJSKEGA NARECJA

Ze Stirideset let je, kar sem v belokranjskih vaseh krog Metlike, Lokvice, Suhorija,
Radovice in Drasicev slisal dotlej neznane besede: nabare, nabéga, nabézi in revo ne.
V materin§¢ini sem pa le premalo doma, da bi sam znal pomen teh besed razloziti
Nikogar nisem z uspehom povpraseval o zapletenih pomenih teh besedi. Spraseval
sem Pavla Karlina, ki mi je obljubil pomo¢ Engelberta Gangla, vendar se preko obljube
seme nismo skopali.

Zelim prikazati pomen teh besed v stavkih, ki so mi jih oblikovali preprosti Beli
Kranjci, vendar moram dostaviti, da so vselej podlegli mojemu vmeSavanju, zaradi
¢esar skoraj menim, da nisem terne zadel. Vselej so se zmedli in pod vplivom Solanega
¢loveka popustili. Kakor so skraja trdili, da velja nabdre za moski, a nabdga za Zenski



